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MOT SO CACH TIEP CAN TUONG PUONG DICH THUAT
ON SOME APPROACHES TO EQUIVALENCE IN TRANSLATION

Lé Thi Giao Chi
Trwong Pai hoc Ngoai ngit, Pai hoc Pa Néng; giaochi0502@googlemail.com

Tém tat - Dich thuat ludn déng vai tro quan trong trong viéc truyén
ba tri thlrc nhén loai.Vi nhéan loai ndi nhleu the tiéng khac nhau,
dich thuat da tdn tai nhw 1a chiéc ciu néi cac kho tang tri thire ciing
nhw cac gia tri van hoa cla nhiéu nén van minh qua nhiéu thoi
dai.Song dé hiéu thau d4o vé dich thuét nhw 1a mét nganh khoa
hoc nghién ctru v& ngdn ngd ddi héi ta can hiéu rd dich la gi — san
pham hay qua trinh, va dau la van d& twong dwong trong dich
thuét. Bai bao nay nhin nhan lai khai niém vé& dich thuat, va dwa ra
nhiéu cach tiép can khac nhau vé twong dwong dich thuat nhdm
gilip nguoi hoc tiéng, céc dich gia, cting nhw cac nha nghién ctru
ngdn ngi¥ c6 cai nhin bao quéat va hé théng hon vé twong dwong
dich thuat.

T khéa - dich thuat; twong dwong dich thuat; ngir ngudn; ngir
dich; hiéu trng twong dwong

1. bat van dé

Dich thuat dang ngay cang tr¢ nén quan trong, dac biét
trong bbi canh toan cau hoa va hoi nhap quoc té. Dich thuat
khong chi 1a cong cu can thiét cho nhu cau chia sé tri thirc,
giao luu vin héa, xuc tién kinh té, thuong mai va dau tuw
giita cac qudc gia, ma con 1a mot nganh nghién ctru thu hut
dugc nhiéu sy quan tdm cia dong ddo cac nha ngdn ngit
hoc. Nghién ctru dich thuat 1a nghién ctru vé ban chét cling
nhu thyc tién ciia hoat dong dich thuat. Nhitng khia canh
khac nhau cta dich thuat, tir nghia (meaning), twong duong
(equivalence), mbi quan hé ngdn ngit va vin hoa (language
and culture), tinh chit cua hoat dong dich (features of
translation), vai tro cua ngon canh (context), v.v. da tr¢
thanh nhimg van d& quan tim cua nhiéu cong trinh nghién
clru vé ngdn ngir tmg dung, va di lam giau thém nén tang
Iy thuyét vé dich thuat ciing nhu cac (mg dung trong thuc
tién dich thuat.

2. Khai niém vé dich

Nhiéu nha nghién ctru vé dich thuat va nhidu nha ly
thuyét ngon ngit di dwa ra nhimg khai niém khac nhau vé
dich. Tt quan ni¢m rat truyén théng, dich thuat duoc hiéu
1a su dich chuyén tir mot hinh thirc ndysang mét hinh thirc
khac (changing from one form to another) hay 1a chuyén
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Abstract - Translation has long been considered important in
promoting the exchange of human knowledge. As humans speak
different tongues, translation exists as a bridge that forges links
between wells of knowledge and cultural values of different cultures
throughout times. Yet, for a need to be aware of the fact that
translation is a science of language, it is important that we delve
into the depth of what translation is — a product or a process, and
how equivalence in translation can be achieved and identified. This
paper revisits the concept of translation, and introduces different
approaches to understanding and identifying equivalence in
translation with a hope that language learners, translators, and
linguists can have a good grasp and a systematic hold of this
phenomenon of translation equivalence.

Key words - translation; equivalence in translation; source
language; target language; equivalent effect.

dich thong tin tir ngdn nglr me dé sang mot ngdn ngit khac
hay nguogc lai (turning into one’s own or into another
language) [14]. Tir dinh nghia trén, c6 thé néi rang, dich
thuat co ban 1a mot su thay déi vé hinh thire (a change of
form), ¢ day thuong chi sy thay ddi vé tu, ngit, cum, cu,
cdu, v.v. du6i dang 161 n6i hay 1a van ban. Nhing hinh thire
ndy tao nén cau trac bé mit ciia mot ngdn ngir) va bang
viéc thay ddi cau tric bé mat, dich di tao ra mot cau trac
bé mat khac & mot ngdn ngit khac [7, 3]. Noi khac di, dich
thuat thay thé hinh thirc cua ngir nguon (source language)
— ngdn ngir ctia vin ban can duoc dich bang hinh thire cia
ngit dich (target language) — ngon ngit ctia van ban dich.

Tuy nhién, dich khong chi 1a sy thay d6i hinh thue.
Dich cin hudng téi su chuyén tai y nghia tir ngir ngudn
sang ngit dich [7, 3], n6i khac di, nhim tai tao thong diép
cho du can phai ¢6 nhimng thay ddi diéu chinh v& mat tir
vung — ngir phap tir phia ngudi dich [12, 12]. Vi cach hiéu
ndy, dich 1a toan bd qua trinh tim hiéu, cat nghia ndi dung
van ban nguon qua phuong tién tir vung, cdu tric ngit phép,
gié tri giao tiép, ciing nhu bdi canh vin hoa ciia ngir ngudn,
tir d6 tai cau trac thong diép Ay sir dung cic phwong tién
ngit phap-tir vung phit hop véi cac chudn myc ngdn ngit va
bbi canh van hoa cia ngir dich. Larson [7, 4] da 1ap so do
qua trinh dich theo mo hinh sau:

NGU PICH

( Vin ban dich )

Dién dat, tdi hién nghia

/

Hinh 1. Qud trinh chuyén nghia


mailto:giaochi0502@googlemail.com

52

Lé Thi Giao Chi

Nham tai hién lai y nghia ciia vin ban gdc theo nhiing
dac thu vé ngit nghia va van phong, dich chic chin can phai
vuot qua nhiéu loai rao can. No6i khéc di, dich 1a qué trinh
chuyén tai y nghia thong diép vuot cc rao can ngdn ngir
va van héa (“the process of conveying messages across
linguistic and cultural barriers) [15; 1]. Quan niém nay da
giai thich rd hon céach tiép can vé dich ciia Larson nhu da
dé cap 6 trén, cho rang qua trinh dich 14 qua trinh tim hiéu
vy nghia cua mdt van ban, ma qua trinh d6 doi hoi nguoi
dich cin phai xem xét k¥ ludng khong chi nhing yéu tb
ngdn ngit hinh thanh théng diép ma con nhiing khia canh
ngoal ng6n ngir nhu 1a bdi canh van héa cling nhu tinh
hudng giao tiép. Noi khac di, dich 1a tim hiéu khong chi y
nghia khai quat (the general meaning), ma con van hoa
giao tiép (culture of the communication) [9].

Trong qué trinh chuyén tai ¥ nghia tir ngit ngudn sang
ngit dich, ngudi dich ludn can hiéu duogc va chuyén tai cho
dugc dung y cua tac gia khi Vlet van ban goc. That vy,
Newmark cho rang, dich thuat can hudng ti viéc chuyén
tai y nghia cia mot van ban sang mot ngdén ngir khac theo
dung ¥ thé hién cua tac gia khi viét van ban dé (“rendering
the meaning of a text into another language in the way that
the author intended the text”)[10, 5]. Vi thé, nguoi dich can
phai xem xét ky y dinh ciia tac gia ngit ngudn dé co thé tai
tao & van ban dich tac dong va hi¢u qua tuong duong nhu
dung y cua tac gia ngfr nguon.

Xét vé nhimg c4u phan khac nhau trong khai niém dich
thuat, c6 thé noi rang, khai niém nay khong chi dimg lai ¢ san
phém tao ra 1a mot ban dich hay mot van ban dich. Bell [3,
13], ching han, da dua ra ba y nghia khac nhau c6 thé phan
bi¢t dugc trong khai ni¢ém dich thuat. Thur nhét, dich thuat chi
qua trinh dich (the process of translating), c6 nghia la hoat
dong dich chir khong phai san phidm cta qua trinh dich (the
activity not the product). Thir hai, dich thuat 13 sdn phdm cta
qua trinh dich, néi khac di, 1a van ban da dugc dich ra hay con
goi 1a ban dich (the translated text). Thit ba, dich thuat la khai
niém triru tiwgng, trong d6 bao gdm vira qué trinh dich, vira la
san pham clia qué trinh d6.Vi thé, dé khoa hoc nghién ciru vé
dich thuat tré nén day du va hitu ich hon, chiing ta can miéu
ta va ly giai dich nhu 1a mot qua trinh (the translating process)
va dich nhu 1a mot san ph:?im (a translation).

3. Dich va twong dwong dich thuat

Nhiam chuyén tai dugc y nghia hay thong diép cua vin
ban nguén, khai niém dich cin phai dugc xem xét tir mot
g6c nhin khac — goc nhin frong duwong. Yéu t6 twong
duong thudng xuét hién trong cic dinh nghia vé dich,
chang han dinh nghia cta Catford (1965/2000): “Dich 1a
thay thé chit liéu vin ban tir ngdn ngit nay bang chit liéu
van ban ¢ ngdn nglt khac” (the replacement of textual
material in one language by equivalent textual material in
another language), hay 1a cua Jacobson: “Dich 1a thay thé
cac thong diép biéu dat & ngon ngit nay bang tron ven thong
diép d6 dwoc biéu dat & cac ngdn ngit khac, chir khong don
thuan 13 sy thay thé chi cac ky hiéu ngon ngit riéng biét”
(“substituting messages in one language not for separate
code-units but for entire messages in some other
languages™) [6, 114]. Khai niém vé trong duong dich thuét
nhu thé nay da dugc 1am 5 boi Bell khi cho riang “Dich

can hudng téi sy tuong dwong — tuong dwong vé ngir nghia
cting nhu phong céch (semantic and stylistic equivalences)
— ma nhd d6 van ban dich méi ¢6 thé giir dugc nhimg nét
dic trung cua vin ban ngudn [3, 5-6].

Tir goc nhin truyén théng vé dich 1a sy thay d6i hinh
thirc giira hai ngdn ngir, cac nha nghién ctru vé dich thuat
da c6 cai nhin méi vé dich, xem trong véan dé twong dwong
va xac dinh vai trd cta tuong dwong trong 1y thuyét dich.
Mic du dich voi tu cach 1a mot khai niém da duoc dé cap
boi Jakobson (1959) va Catford (1965), ban chat va nhiing
khia canh khéc nhau trong dich da dugc nghién ctru sau boi
cac hoc gia thé hé sau trong lich sir nghién cuu vé dich
thuat. Meetham va Hudson, chéng han, da xem dich nhu 1a
“viéc thay thé cach thé hién mot van ban & mot ngdn ngit
nay bang viéc thé hién mot van ban feong dwong & ngoén
ngir thtr hai” (“the replacement of a representation of a text
in one language by a representation of an equivalent text in
a second language”) [xem 3, 6], va sau do6 1y giai vin dé
twong drong tix nhiéu goc do.

Tuy nhién, khai niém twong dwong can dugc hiéu dudi goc
nhin réng. Twong duong khong chi 1 mét san phim twong
duong ¢ ngit dich duoc tai tao dé biéu thi mot thong diép &
ngir nguon. La mot khia canh ciia dich thuat, ching t6i nghi
rang twong duong nén dugc hleu la mot qua trinh tai tao nghia
tuong dwong ma & do, dich gia can phai xem xét trong dwong
trén nhiéu binh dién: twong duong vé chu triic; twong duong
Ve tir vung; trong duong vé phong cach biéu dat; twong duong
vé dién 'ngon, v.v. Noi khac di, ngudi dich can nam bat nhiéu
cach tiép can khac nhau dé c6 thé giai quyét vin dé twong
duong va dat dugc hi€u tng twong duong dich thuat.

4. Cac tiép cin khac nhau vé twong dwong dich thuat
4.1. Twong dwong todn phén va twong dwong bé phin
ctia Meetham va Hudson

Theo Meetham va Hudson, tuong duong tir cac van ban
& cac ngdn ngit khac nhau co thé thay & nhidu cp do khac
nhau - firong dirong toan phan hay tirong dirong b phén
(fully or partially equivalent), thé hién trén cac binh dién
khac nhau (twong duong vé ngdn canh, ngir nghia, ngit
phap, tir vung, v.v.), va cac cép d06 khac nhau — ttr, cum, cu,
cau [3, 6]. V&i cach hiéu nay, c6 thé thiy ring s& khong c6
cai goi la fuwong dwong tuyét doi (total equivalence) giira
céc ngdn ngir. Piéu do la vi cac ngdn ngir thuong khac biét
nhau — khac nhau vé hinh thirc (form), khac nhau vé ky
hiéu (codes) va nguyén tac ngit phdp (grammatical rules)
chi phdi viéc hinh thanh cac chudi ngon ngi, va cac hinh
thirc @6 chura dung nhiing v nghia khac nhau. Néi khac di,
tir ngir & cac ngdn ngit khac nhau, cho dii ¢6 sy gidng nhau
vé mit hinh thirc, khong phai liic nao ciing hoan toan tuong
ddng vé mat ¥ nghia. Nhu Jakobson [6, 114] nhan dinh,
“thuong thi khéng ¢6 sy trong duong hoan toan gitta cac
ma ngdn nglr”. Hién tuong nay co thé nhan thiy tir vi du
minh hoa bdi Jakobson, chang han, tu cheese (pho-
ma)trong tiéng Anh thi khong hoan toan gidng tir syr trong
tiéng Nga, hay tir queso trong tiéng TAy Ban Nha. Ching
ta cling co the nhan thay sy khac biét gifra tr house hoac
home trong tiéng Anh va tir nha trong tiéng Viét. Trong khi
tir house dugc dung véi nghia vat chit hon, tir home lai
mang y nghia tinh thin nhiéu hon. Ching han trong ciu



ISSN 1859-1531 - TAP CHi KHOA HOC VA CONG NGHE DAl HOC DA NANG, SO 4(89).2015 53

“Men make houses, women make homes” tir house duogc
hiéu 1a nha, va tir home dwoc hiéu 12 t6 dm. Trong khi do,
tir nha trong tiéng Viét c6 thé mang nghia “nha”, va ciing
c6 thé ding dé chi “ngudi ban doi ctia minh” - nha toi.

Tuong ty nhu thé, Bell (1991) nhin nhan ring, cho du
c6 su thay d6i vé hinh thirc khi dich chuyén tir ngon ngir
nay dén ngon ngit khac, thi nhitng hinh thirc khac nhau khé
c6 thé biéu dat ¥ nghia hoan toan tring 13p nhau. Boi 18
rang giita cac tir ngit trong cing mot ngdn ngir da kho tim
“su dong nghia tuyét d6i” (absolute synonymy), viéc “thiéu
ving dong nghia” (lack of synonymy) giira cac ngoén ngir
1a hoan toan dé hiéu.Trong truong hop nay, dich doi hoi
phai dam bao tuong duong vé mit y nghia gira hai ma
ngon nglr khac nhau. Trich 161 ctia Jakobson:

Nguwoi dich tdi lgp md va chuyén thong diép nhan tir
mot nguon khdc. Vi thé dich thé hién hai théng diép twong
dwong ¢ hai ma khac nhau [6, 114].

4.2. Twong dwong hinh thirc va twong dwong dong ciia
Nida

Tur khai niém dich “sat nghia” (literal) sang dich “tu
do” (free), Nida tiép can van dé tuong duong va nguyén tic
“hiéu rng tuwong duong” (equivalent effect) theo hai dinh
huéng méi, d6 1a twong duwong hinh thirc
(formalequivalence) va wrong dwong déng (dynamic
equivalence) [11, 129-30).

Tuong dwong hinh thire (Formal equivalence),
theoNida: ... chii trong dén ban chat théng diép, cd vé hinh
thire lan vé noi dung. Trong ban dich nhuw thé, nguoi ta
quan tém dén viéc tim ra cdc twong img, chang han, tho
wng voi tho, cau voi cau, khai niém voi khai niém. Nhin tie
géc do hinh thire, dich can phdi dam béao dwege rang thong
diép ¢ ngit dich phdi tirong tmg gan nhat cé thé véi nhirng
Yéu t6 khdc nhau ¢ ngit nguon [11, 129].

Tir dinh nghia ndy, ta c6 thé thiy rang, twong dwong
hinh thirc c6 khuynh huéng thién vé ngir nguon (SL-
biased), nghia 1a “hudng t6i cau trac cua nglt ngudn”, va vi
thé, “tac dong manh mé dén viéc x4c dinh do dang va chinh
xac cua ban dich” [8, 41].

4.3. Twong dwong dong va nguyén tic hi¢u iing twong
duong ciia Nida

So véi twong dwong hinh thirc nhu dé cap & trén, firong
dirong dgng, dua vao ‘nguyén tic hiéu ing trong twong’ ciia
Nida (‘principle of equivalent effect’), doi hoi tac dong cua
thong di€p 1én doc gia cua van ban dich phai gidng voi tac
dong ma thong diép goc da tao ra cho doc gia nglr ngudn [11,
129]. Khai niém tuong duong nay doi hoi do dién dat hoan
toan ty nhién, cho phép dich gia c6 nhing thay d6i vé hinh
thirc va dleu chinh vé cach dién dat, sao cho dap i Ung nhimg
nhu cu vé ngon ngi ciing nhu nhitng mong méi vé mit vin
hoa cua doc gia ngr dich. Trong khi twong duwong dong
hudng téi ‘su twong du’orng tu nhién gan nhét d6i voi thong
diép cua ngdn ngir nguén’ [11, 136] bang viéc didu chinh
cho phu hop vé tir ving, cau trac, va ngay ca van hoa nguon
dam bao 1am sao co rat it hodc khong co “cac yéu td ngoai
lai” (“foreign associations’) tir ngit canh vin ban ngudn du
nhép sang ngdn ngit cia van ban gbe [11, 136-7].

Tuy nhién, khai niém firong dwong ciing nhu nguyén tic
hiéu g twong duong (the principle of equivalent effect)

ctia Nida chiu nhiéu sy chi trich tir phia cac nha Iy thuyét
khéc. Chang han, Lefevere cho rang tuong dwong chi méi
thé hién & cép do tir, con Van den Broeck va Larose thi cho
rang hiéu img tac dong tiong dwong (the equivalent effect
of response) thi hau nhu kho ¢6 thé dat duoc, vi 1am sao ma
ta ¢ thé do luong dugce tic dong cua ban dich 1én doc gia
cua ngir dich, liéu tic dong do c6 trong duong vdi tac dong
ctia ban gdc 1én doc gia cuia ngit ngudn, va lam sao co thé
tao dugc hiéu ung tac dong nhu nhau (“same” response) tir
hai nén van hoa khéac nhau va tai cac thoi diém khac nhau [8,
42]. Vi nhiing 1y do trén, chiing ta can phai nhin nhan khai
niém tuwong duong tir cac cap do khac trén tir.

4.4. Cdch tiép cin twong dwong dich thudt ciia Koller

Koller (1972/1979) da dua vao khai niém tuong duong
mot s6 yéu t6 khac vuot ranh gidi ciia tir. Theo Koller, khai
niém tuong duong khéng phai la mét khai niém khong
phén biét dugc, va 6ng da chia twong duong dich thuét ra
thanh ndm loai khac nhau:

- Twong dwong biéu niém (Denotative equivalence) 13
quan hé twong dwong hudng téi hién thuc dugc biéu hién
ngoai ngdn ngit (equivalence of the extra-linguistic content).
Chang han, ciu tho ciia Té Hanh “Hai ta nhu ngay ning
tranh ngay mua, nhu mat trang mat troi cach tré” khi duoc
chuyén dich sang cu tiéng Anh tuong duong ta thiy “You
are the sun, I am the moon” hoac “You are the sun, I am the
rain” ¢6 su thé hién tuong duong biéu niém & hién thuc ngoai
ngon ngir - “the sun — mit troi” — “the moon — mat trang” —
“ngay nang — the sun” — “ngay mua — the rain”.

- Twong dwong biéu thai (Connotative equivalence) 13
loai twong dwong c6 lién quan dén cac pham trii nhur phong
cach dién dat, dic diém dia 1y, xa hoi. Do véy, loai tuong
duong nay bao gdm su lya chon tir vung giita cic cum tir
ngir dong nghia (a lexical choice between synonymous
expressions). Chéng han, khi dich tir the sun, nguoi dich c6
quyén lya chon tuy theo van canh, li¢u ho nén dung mat
troi hay vang duong hay ngay néng hay tia sang mat troi.

- Twong dwong chudn van bdan (Text—normative
equivalence) lién quan dén chuan sir dung ngon ngit ctia
mot loai hinh van ban da cho, c6 nghia la cac tir ngl st
dung trong van ban dich phéi twong ting v6i ngdn canh cua
van ban ngudn.

- Twong dwong ngir dung (Pragmatic equivalence) chi
quan hé twong duong lién quan dén doi tugng tiép nhan vin
ban, c6 nghia 1a twong duong vé dbi tugng doc gia clia vin
ban gbc va ctia van ban dich.

- Twong dwong hinh thire (Formal equivalence) thé hién
quan hé trong dwong vé dic diém hinh thirc, thim my cta ban
dich so véi ban gbc [8: 47; 1, 51). Loai twong duong nay co
thé thay & viéc chuyén dich cac hinh thirc nhur choi chit, cau
dd, thanh ngit hay an du. Chang han, thanh ngir tiéng Anh
“Killing two birds with one stone” dugc dich sang thanh ngir
twong duong trong tiéng Viét “Mot mui tén ban hai dich”, thé
hién quan h¢ twong duong vé hinh thirc biéu dat va ndi dung
biéu dat (twong duong biéu thai), mic du hinh anh biéu dat
duoc thé hién bing cac k§ hiéu ngdn ngit khac nhau — khong
twong duong biéu niém (one stone — mot mii tén).

C6 thé thay tir cach phan loai ciia Koller rang loai tuong
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duong biéu niém (denotative equivalence) giéng nhu cai
ma céc hoc gia khac cho 1a dich phai thé hién “su bat bién
vé ndi dung” (content invariance). Loai tuong duong thu
hai — twong duong biéu thdi (connotative equivalence) — lai
tring ldp voi mé ta cia Bell (1991) vé twong duong phong
cach (stylistic equivalence), nhu di dé cap ¢ trén. Hai loai
tuong duong cudi ciia Koller thi hoan toan twong thich vai
mo ta ciia Nida: tuong duong ngir dung/ déng (pragmatic/
dynamic equivalence) va twong dwong hinh thire (formal
equivalence).

Theo Munday, cho dii c6 nhimg 15i chi trich nhu da dé
cap o trén, Nida dong vai trd quan trong trong viéc dua ra
mdt bude chuyén méi vé tuong duong dich thuét ra khoi
su tuong dwong chi & cip do tir-ddi-tir (word-for-word
equivalence). Cac khai niém vé twong dwong hinh thirc va
twong dwong dong 1a quan trong trong vi€c gidi thiéu dinh
huéng dwa vao dbi tuong tiép nhan van ban, hodc hudéng
t6i doc gia trong 1y thuyét dich thuat [8, 42].Va dua trén co
sO nay, cac nha nghién ctru vé dich thuat dd mo rong cac
goc nhin twong dwong dich thuat huéng téi goc nhin vé
ngdn ban, phong cach, ngit dung nhu da dé cap ¢ trén.

4.5. Cich tiép cin twong dwong ngit nghia va giao tiép
cua Newmark

Céc cach tiép can cua Nida — firong dwong hudng toi ngiv
nguon hay neong dwong hinh thirc (the SL- oriented or
formal equivalence) va fiong dwong hudng dén ngit dich
hay twong duong déng (the receptor/ TL-oriented or
dynamic equivalence) dd dugc Newmark tai hién lai dudi
hai tén goi méi: cach tiép can ngir nghia (semantic) va céch
tiép can giao tiép (communicative). Newmark gidi thidu hai
cach tiép can trong duong nay dudi goc 6 hai phuong phép
dich chinh: dich ngir nghia (semantic translation) va dich
giao tiép (communicative translation) [9]. Trong khi dich
ngit nghia hudng tdi chuyén dich tuong duong ndi dung, cau
tric, va hinh thire cia van ban goc, dich giao tiép tap trung
nhiéu hon dén thong diép giao tiép, ciing nhu tic dong, hiéu
Ung ma van ban dich tao ra cho dfc gia, sao cho twong duong
v6i tac dong d6 & van ban ngudn. Va nhu thé, dich giao tiép
cho phép cach dién dat dong, linh hoat, va c6 thé lam mop
méo chit it hinh anh, hay ding hinh twong thay thé, dé c6
thé dat dwoc mot san pham dich hoan chinh véi tac dong va
hiéu umg tuong duong. Ching han, cau “David was over-
worked and half-starved” trong trong tac pham David
Copperfield cua Charles Dickens ¢6 thé dugc dich theo
huong giao tiép hinh tuong thanh Cdau bé David phai lam
viée dau tdt mdt t6i, ma com dan thi bita déi bita no ma trong
d6 nghia overworked dugc tai hién va 1ap ngdn bang hinh
twong lam viéc dau tdt mdt t6i va nghia half-starved bing
hinh anh twong dwong bita doi bita no.

4.6. Cdch tiép cdn twong dwong hé thong va phi hé thong
cua Salkie

Salkie (2002) lai dua ra mot goc nhin khac vé khai niém
tuong dwong dich thuat. Ong cho ring vin ban ngudn va
van ban dich c6 thé khac 1éch theo mdt cach nao do, va xac
1ap hai cap d9 phéan tich dé ma hai vin ban iy khac nhau &
mat nay, nhung lai tuvong duong ¢ mat khac (“a source text
and a target text diverge in some way ... need to set up two
levels of analysis so that they are different on one level but
equivalent on the other” [13, 51]). Trén co s& quan sat cic

cach thic dién dat twong dwong vé tir ngir ¢ nhiéu ngdn
ngit khac nhau, Salkie da dua ra hai tén goi twong duong
dich thuat: mot 1a neong duwong dich thudt theo hé thong
(translationally systematic) va hai 1a twong dwong dich
thudt phi hé thong (translational unsystematic). Trong khi
twong duwong dich thudt theo hé thong chi ra nhimg két cau
turong duong ma n6 luén dugce dich nhu nhau theo nghia tu
dién (equivalent constructs always translated the same way
by dictionary meaning). Chang han, television hay radio c6
trong duong trong tleng Phdp |a television hay radio, hay
trong tiéng Viét 1a truyén hinh hay truyén thanh. Tuwong
diong dich thudt phi hé thong thuong chi nhitng trudng
hop kho xay ra, nhung rat c6 thé cac két cau twong duong
khac nhau cho mdi lan xuét hién, va tinh phi hé théng dé
trai dai theo mirc do nao thi tiy thudc phan 16n vao nguoi
dich gioi hay sang tao (unlikely but logically possible case
of items which have different equivalents each time they
occur, and its degree of unsystematicity in the spectrum
largely depends on a good or creative translator) [13, 51-
55]. Chang han, trong mot bai phat biéu ciia mot nha dau
tu vao khu cong nghé cao cuia Pa Ning, c6 cau noi rang
“We wish to take this baby of yours, nurture, and help the
baby grow into a beautiful lady or a handsome man like the
beautiful young people | have encountered”. Va phan dich
song song da dién ra rat nhanh nhu sau: “T6i s& nhan dta
tré trong tay ban va s& nudi dudng n6 thanh mot thiéu nir
kiéu diém, hay 1a mot chang trai fudn i nhu bao chang trai
o gai t6i da gdp & manh dat nay”. Co thé thiy rang viéc
lwa chon tir twong duong handsome—zudn ti thay Vi dep
trai, hay beautiful — kiéu diém thay vi tir tuong dwong hé
thong 1 dep gdi, hay |a beautiful young people — chang trai
cb gai thay Vi nhitng con nguoi tré trung xinh dep 14 sy thé
hién twong dwong phi hé théng tiy theo su lya chon hay
quyét dinh ctia nguoi dich, tiy thudc bdi canh ngdn ngi,
tinh hudng khéac nhau, chir khong phai theo kiéu cit nghia
hé thong thuong gip, dan toi sy tai hién nghia tic thi va
gan nhu khong khac biét nhau & moi bbi canh ngon ngi
(Céch tiép can twong duong phong cach cta Bassnett).
Twong duong dich thuat con 1a vn dé quan tdm cia
Bassnett (2002), khi ba cho rang dich thuat. khong chi 1a su
thay thé cac yéu t6 tir vung va ngir phép giira cac ngdn ngir,
ma qua trinh dich c6 thé bao gdm viéc loai bo di nhitng thanh
t6 ngdn ngit co ban cua van ban ngudn nham dat duge muc
tiéu clia cai biéu dat giita van ban ngudn va van ban dich
(discarding the basic linguistic elements of the SL text so as
to achieve the goal of expressive identity). Chéng han, thanh
ngit Y Giovanni sta menando il can per Iaia, hiéu sat nghia
la John is leading his dog around the threshing floor, nén
duoc xem xét vé chirc nang biéu dat ctia thong diép hon 1a
cac yéu t tir viung, ngit phap ding dé biéu dat n6, va vi thé
ta c6 cau thanh ngit trong tiéng Anh trong duong 1a John is
beating about the bush, tam dich sang tiéng Viét bang thanh
ngir tvong duong John dang noi vong vo Tam quoc. Bassnett
chira tam quan trong ctia viéc xac dinh va hiéu frrong dwong
vé mdt phong cach (stylistic equivalence) chi it Ia trong
truong hop dich cac thanh ngi, tuc ngtr, cac cu noi an dy,
vi von. Boi & rang, chi bang cach nay y nghia biéu dat méi
duoc chuyén dich mot cach phu hop, thoa dang, va trong
truong hop dich thanh ngir, tuc ngit, ngudi dich can thay thé
thanh ngit ngudn bang mot thanh ngit dich twrong duong,
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biéu dat chirc ning twong dwong [2, 31-32). Theo cach nhin
nhan nay, Bassnett d4 liét ké bon loai tuong duong dich thuat
ma Popovic di dé xuat, bao gdm:

- Tuong dwong ngon ngit (Linguistic equivalence) Khi
¢6 su ddng nhét trén binh dién ngdn ngit gilta van ban gbe
va van ban dich, hay con goi 13 dich ti-di-tir (word for
word translation). Chang han, cach tiép can tuong duong
ngon ngir ndy co thé thay trong cach chuyén dich ctia Two
plus two makes four thanh Hai céng hai la bon. Hodc Love
is blind thanh Tinh yéu thi mu quéng. Trong d6 su twong
duong mot ddi mot co thé nhan the‘iy nhu sau

Two plus two is four

Hai cong hai la bon

Love is blind
Tinh yéu la mu guang

- Twong dwong kiéu hinh (Paradigmatic equivalence)
khi c6 sy turong duong vé cac yéu to cta chudi biéu dat
mau (a paradigmatic expressive axis), hay con goi 1a trong
duong cac yéu té ngir phap, duoc xem la trong duong &
pham tri cao hon twong dwong tir vung. Ching han, su
tuong dwong & chudi biéu dat nay c6 thé thiy ¢ viéc chuyén
dich thanh ngit Early to bed, early to rise thanh Ngu som
ddy sém ma & d6 su twong duong thé hién & mirc cao hon
la mrc ngdn tir - early to bed — ngti sém chir khong phai
cach chuyén dich tir sém dén chiéc giwong.

- Twong dwong phong cdach/ Twong duong dich
(Stylistic (translational) equivalence), khi c6 su tuong
duong vé chirc ning cua cc yéu td ¢ ca vian ban gbc va vin
ban dich huéng téi mot y nghia biéu dat nhu nhau (an
expressive identity with an invariant of identical meaning).
Chang han, thanh ngit A public hall is never swept c6 thé
dugc chuyén dich tuong dwong theo chirc ning biéu dat
thanh Cha chung khdng ai khdc.

- Twong duwong ngon ban/ cu dogn (Textual
(syntagmatic) equivalence), khi c6 sy twong duong vé két
ccaaus ¢t doan ciia ngdn ban — twong duong 1dn vé hinh
thirc va kiéu dang (equivalence of form and shape). Mot
dién hinh vé chuyén dich twong duong thanh ngit dang nay
c6 thé thay & Fair face, poor fate dugc chuyén dich thanh
Hong nhan bac phdn.

5. Nhin xét va két luin

Qua thét tha vi khi nhin thdy nhimg goc nhin khac nhau
vé trong duong dich thuat trong nhiing cach phan loai cua
cac nhaly thuyét dich. Mic du c6 sy khac biét trong cach st
dung thuat ngir, tén goi, va cach tiép cén, song co thé thiy
rang twong duong dich thudt ¢6 thé dugc quan sat tir 3 giac
d6 chinh: (1) twong dwrong trén binh dién ngir phap-tir vung
(lexico-grammatical), chang han thé hién ¢ tuong duong
ngdn ngit hay tuong duong kiéu hinh (linguistic and
paradigmatic); (2) twong duong trén binh dién chirc ning
(functional) hay con goi la twong duong phong céach
(stylistic); va (3) twong dwong trén binh dién ngon ban (ngl
dung) (pragmatic). Vi thé, di tim trong duong dich thuét
khong phai 14 di tim sw gidng nhau (a search for sameness”),
ma la di tim “cai bién ching” (a dialectic) gitra ky hiéu va

cAu tric bén trong va xung quanh van ban ngudn va vin ban
dich [2, 36]. Vi cac ngdn ngit khac nhau str dung cac ngudn
luc khac nhau dé biéu dat y tuong [5], trong duong dich
thuat khong nén dung lai ¢ twong duong vé mat hinh thirc
gilta van ban dich va van ban ngué6n. La mdi quan hé giira
ngir dich va ngir ngudn, trong dwong dich thuat phai dam
bao 1am sao van ban dich dugc coi la su Chuyén dich caa van
ban ngudn, ma & d6 cho phép nhiig thay d6i so voi cac két
cAu ctia van ban ngudn dugc xem 1a pht hop véi cac chudn
muc ngdn ngit va ngdn ban ctia van ban dich, nhdm dam bao
biéu dat ¥ nghia tuong dwong giita ngir dich va ngit ngudn.

Vi thé, thiét nghi rang cac cach tiép can vé tuong duong
dich thuét ké trén khong nén dugc xem xét mdt cach riéng
1€, hay van dung moét cach roi rac. Cac khai niém va gbc
nhin vé trong dwong nén dugc xem la cong cu dé phan tich,
danh gi4 vé muc d6 thoa dang cua ban dich xét vé hinh thire
ctia ban dich so v&i hinh thirc ban gbe — iong dwrong hinh
thirc; hay vé tuong duong ¢ cap do tir trong viéc Iya chon
tir ngit dé chuyén dich trong duong — fwong duong biéu
niém. DSi voi viée chuyén dich cac vén ban hanh chinh,
ngoai giao thi goc nhin fwrong duong vé chudn vin ban 1a
can thiét. Ddi véi viéc chuyén tai ¥ nghia ciia cac cau thanh
ngilr, hay tuc ngir tuong duong thi hinh thic fwong dwong
phong céch 1a diém dén ddu tién ciia nhiéu dich gia. Va ddi
v6i cdng tac phién dich cho cac budi 1am viéc, hoi thao, hoi
nghi, hay dich thap ting, khi thoi gian va toc do luén la
nhimg ap luc dbi v6i nguoi dich, viée van dung cach tiép
can fuwong duong dong v6i hai phuong phap dich chinh
dich ngit nghia va dich giao tiép 1a can thlet Bang sau tém
tit cac cach tiép can dich thuat va dé xuét viéc van dung
céc cach tiép can do vao thyc tién hoc tap, nghién ctru, hay
thuc hanh cong tac bién va phién dich.

Bdng 1. Cac cach tiép cdn dich thudt va linh vuc ap dung

S6 | Cach tiép

Loai twong duwong Linh vuc ap dung

TT cin
- Panh gia ban dich;
Meetham | [#07g dwong toan |- Dénh gia viée Ch}lyén )
1 phan - Tuong  |dich mot s cau tric ngit
& Hudson Py . . -
dwong bo phdn  |phap, chirc nang ngir
phap, chltc ndng van ban
- Rén luyén k¥ nang dich
thuat;
Twong dwong hinh |- Thyc hanh bién phién
2 Nida thirc — Twong  |dich;
diong dong -Nghién ctru vé& cach
chuyén dich xay ra trong
qua trinh tai tao nghia
Twong dwong |- Xéc dinh tuong duong &
biéu niém — |céac binh dién tir, ngft, cAu
3| Koller biéu thai — |cu, van ban, théng diép,

chudn van ban |cac yeu t6 dién ngdn
— ngit dung — |- Danh gia ‘chatrlu’o“ng ban
hinh thirc |dich tir nhiéu cap do

-Lam cong cu tiép can
vin ban, dé ap dung trong
Tuong dwong ngit |giang day, hoc tép, va
nghia — Twong  |thuc hanh dich thuat
duong giao tiép |- Cong cu chuyén tai
nghia theo hudng ngir
nguén hay ngit dich, doc

4 | Newmark
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gia ngudn hay doc gia
dich, ni dung hinh thuc
biéu dat hay thong diép
giao tiép

Salkie

Twong dwong hé
théng — Twong
dwong phi hé
théng

- Xéc dinh va ly giai cac
quyét dinh va sy lya chon
1ap ngon cta nguoi dich
khi xir Iy vn vé twong
duong thudng & cip do tir
va phong cach ngdn ban,;
- Danh gia thoi quen va
phong cach dich cua cac
dich gia, d6 uyén chuyén
linh hoat trong cach ding
tu tiy theo ngdn canh.

Basshett

Twong dwong ngon
ngit - Kiéu hinh —
Phong cach —
Ngon ban

- Thuong géap trong viéc
tim twong dwong biéu dat
cac thanh ngir, tuc ngt,
cac cau cham ngon, cau
dd, choi chit, chuyén

cuoi, v.v.
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